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Äæåðîì Ê.Äæåðîì ÿâëÿåòñÿ ìàñòåðîì çàíèìàòåëüíîãî ïîâåñòâîâàíèÿ, êîòîðîå âêëþ-
÷àåò âîñïîìèíàíèÿ ðàçíûõ ïåðñîíàæåé, ðàñêðûâàþùèå àëîãè÷íûé ìèð âåùåé è íåñïî-
ñîáíîñòü ÷åëîâåêà ïðèñïîñîáèòüñÿ ê íåìó. Ìÿãêèé þìîð Äæåðîìà ïîëó÷èë îãðîìíóþ
ïîïóëÿðíîñòü íå òîëüêî â Àíãëèè, íî è âî ìíîãèõ ñòðàíàõ ìèðà (Øåñòàêîâ 2010: 83).

Ïîâåñòü ¾Òðîå â ëîäêå, íå ñ÷èòàÿ ñîáàêè¿ (1889 ãîä) áûëà ïåðåâåäåíà íà ìíîãèå
ÿçûêè, â êàæäîì èç êîòîðûõ àâòîðû ïî-ñâîåìó ïûòàëèñü ïåðåäàòü þìîð ÿçûêà îðèãè-
íàëà.

ßçûêó Äæ. Ê. Äæåðîìà ïðèñóùè íàñûùåííàÿ îáðàçíîñòü è âûñîêàÿ ñòåïåíü ìåòà-
ôîðèçàöèè. Íàèáîëåå ðàñïðîñòðàíåííûì ëåêñè÷åñêèì ñðåäñòâîì, ñ ïîìîùüþ êîòîðîãî
â ïðîèçâåäåíèè ðåàëèçóåòñÿ þìîð, ÿâëÿåòñÿ îëèöåòâîðåíèå.

Îëèöåòâîðåíèå (ãðå÷. � äåëàþ) � òðîï, ñîñòîÿùèé â ïðèïèñûâàíèè íåîäóøåâëåííûì
ïðåäìåòàì ïðèçíàêîâ è ñâîéñòâ æèâûõ ñóùåñòâ (Ðîçåíòàëü 1976: 24).

Ìîíìîðàíñè ìîæíî ñ÷èòàòü îäíèì èç ãëàâíûõ ïåðñîíàæåé ïðîèçâåäåíèÿ íàðÿäó ñ
Äæååì, Äæîðäæåì è Ãàððèñîì. Ìîíìîðåíñè ÿâëÿåòñÿ ïîëíîïðàâíûì ó÷àñòíèêîì ïó-
òåøåñòâèÿ, îí ÷àñòî ¾âûñêàçûâàåò¿ ñâîå ìíåíèå, è òðîå äðóçåé, êàê íè ñòðàííî, âñåãäà
åãî ïîíèìàþò. Îäíàêî íå âñåãäà ñîãëàøàþòñÿ ñ íèì:

(àíãë.) Montmorency lodges an objection. (Ìîíìîðàíñè âûäâèãàåò ïðîòåñò).
(California Digital Library [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ] URL : https://archive.org/details/threemeninboatto00jerorich)
(ôðàíö.) Montmorency boude le projet. (Ìîíìîðàíñè áîéêîòèðóåò ïëàí/ ïðîåêò).
(Wikisource la biblioth�eque libre. [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ] URL : http://fr.wikisource.org/wiki/Trois_Hommes_dans_un_bateau)
Ê ñèíòàêñè÷åñêèì ñðåäñòâàì âûðàæåíèÿ þìîðà ñëåäóåò îòíåñòè ïàðàëëåëèçì, ðè-

òîðè÷åñêèé âîïðîñ.
Ïàðàëëåëèçì (îò ãðå÷. � ðÿäîì èäóùèé) � îäèíàêîâîå ñèíòàêñè÷åñêîå ïîñòðîåíèå

(îäèíàêîâîå ðàñïîëîæåíèå ñõîäíûõ ÷ëåíîâ ïðåäëîæåíèÿ) ñîñåäíèõ ïðåäëîæåíèé èëè
îòðåçêîâ ðå÷è (Ðîçåíòàëü 1976: 268).

(àíãë.) We cannot work, we cannot think, unless our stomach wills so It dictates to us
our emotions, our passions. After eggs and bacon, it says, ¾Work!¿. After beefsteak and
porter, it says, ¾Sleep! ¿. . . it says to the brain, ¾Now, rise, and show your strength... And
after brandy... it says...

(Ìû íå ìîæåì ðàáîòàòü, íå ìîæåì äóìàòü, åñëè íàø æåëóäîê íå ïîæåëàåò ýòîãî,
îí äèêòóåò íàì íàøè ýìîöèè, íàøè ñòðàñòè. Ïîñëå ÿè÷íèöû ñ áåêîíîì îí ãîâîðèò:
¾Ðàáîòàé¿. Ïîñëå áèôøòåêñà è ïîðòåðà îí ãîâîðèò: ¾Ñïè!¿...Îí ãîâîðèò ìîçãó: ¾Òåïåðü
âñòàâàé/ïðîñûïàéñÿ è ïîêàæè ñâîþ ñèëó...¿ È ïîñëå áðåíäè...îí ãîâîðèò. . . )

(ôðàíö.) Impossible de travailler ou seulement de penser sans nous �etre auparavant
soumis au bon vouloir de notre estomac. Car c'est lui qui nous dicte nos �emotions et nos
passions. ¾ Travaille! ¿ ordonne-t-il apr�es les œufs et le jambon. ¾ Dors! ¿ apr�es un bifteck
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et de la bi�ere.... il enjoint au cerveau : ¾ Allons, debout! montre ce que tu sais faire !... Et
apr�es du cognac... il invite...

(Íåâîçìîæíî ðàáîòàòü èëè ïðîñòî äóìàòü, íå ïîä÷èíèâøèñü âîëå íàøåãî æåëóäêà.
Ïîñêîëüêó èìåííî îí äèêòóåò íàì íàøè ýìîöèè è íàøè ñòðàñòè. ¾Ðàáîòàé!¿, � ïðèêà-
çûâàåò îí ïîñëå ÿè÷íèöû ñ âåò÷èíîé. ¾Ñïè!¿ � ïîñëå áèôøòåêñà è ïèâà.... îí ïðåäïè-
ñûâàåò ìîçãó: ¾Äàâàé, âñòàâàé! Ïîêàæè, íà ÷òî òû ñïîñîáåí...¿ È ïîñëå êîíüÿêà...îí
ïðèãëàøàåò...)

Äàííûé ïðèìåð ÿâëÿåòñÿ ïðèìå÷àòåëüíûì åùå è ïîòîìó, ÷òî çäåñü íàáëþäàåòñÿ
íåïîëíîå ñîîòâåòñòâèå ëåêñè÷åñêîé åäèíèöû âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå: ñëîâî la bi�ere îáî-
çíà÷àåò ïèâî (â öåëîì, êàê íàïèòîê), à â òåêñòå îðèãèíàëà ñëîâî porter îáîçíà÷àåò
÷åðíîå ïèâî. Âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå ñóùåñòâóåò ñëîâî porter â çíà÷åíèè ¾îñîáûé âèä
ïèâà¿, îäíàêî, àâòîð íå èñïîëüçîâàë åãî. Âåðîÿòíî, ýòî ñâÿçàíî ñ òåì, ÷òî äàííûé âèä
ïèâà íå ïîëüçóåòñÿ ïîïóëÿðíîñòüþ âî Ôðàíöèè.

Ïîäîáíàÿ ñèòóàöèÿ îòðàæåíà è â ñëó÷àå ñî ñëîâàìè brandy (â àíãëèéñêîì ÿçûêå) è
cognac (âî ôðàíöóçñêîì ÿçûêå).

Ðèòîðè÷åñêèé âîïðîñ � ýòî ðèòîðè÷åñêàÿ ôèãóðà, ïðåäñòàâëÿþùàÿ ñîáîé íå îòâåò
íà âîïðîñ, à óòâåðæäåíèå. Âîïðîñèòåëüíîå âûñêàçûâàíèå ïîäðàçóìåâàåò âïîëíå îïðåäå-
ë¼ííûé, âñåì èçâåñòíûé îòâåò, òàê ÷òî ðèòîðè÷åñêèé âîïðîñ ôàêòè÷åñêè ïðåäñòàâëÿåò
ñîáîé óòâåðæäåíèå, âûñêàçàííîå â âîïðîñèòåëüíîé ôîðìå.

(Ñëîâàðè è ýíöèêëîïåäèè íà Àêàäåìèêå [Ýëåêòðîííûé ðåñóðñ] URL : http://dic.academic.ru/dic.nsf/ruwiki/208921)
ßðêèì ïðèìåðîì ðèòîðè÷åñêîãî âîïðîñà ÿâëÿåòñÿ ñèòóàöèÿ, â êîòîðîé Äæåé (îäèí

èç òðåõ äðóçåé) îáíàðóæèâàåò ó ñåáÿ ñèìïòîìû âñåõ áîëåçíåé, èìåþùèõñÿ â ñïðàâî÷-
íèêå, êðîìå áîëåçíè êîëåííîãî ñóñòàâà (¾êîëåíî ãîðíè÷íîé¿). Äæåé, ñóäÿ ïî âñåìó,
èñêðåííå âîçìóùåí òåì ôàêòîì, ÷òî ó íåãî îòñóòñòâóåò äàííàÿ áîëåçíü (ïðèñóùàÿ, êàê
ïðàâèëî, æåíùèíàì). Êîìèçì ñèòóàöèè ïîä÷åðêíóò ðèòîðè÷åñêèìè âîïðîñàìè, êîòî-
ðûìè çàäàåòñÿ ïåðñîíàæ:

(àíãë.) Why hadn't I got housemaid's knee? Why this invidious reservation?
(ôðàíö.) Pourquoi n'avais-je pas l'hydarthrose des femmes de chambre ? Pourquoi cette

restriction ?
Ñëåäóåò ïîä÷åðêíóòü, ÷òî þìîð ïðèäàåò õóäîæåñòâåííîìó ïðîèçâåäåíèþ îñîáóþ

îêðàñêó, ñâîåîáðàçíî ðàñêðûâàåò âèäåíèå àâòîðîì îêðóæàþùåãî ìèðà. Â õóäîæåñòâåí-
íîì ïðîèçâåäåíèè ëþáàÿ ÿçûêîâàÿ åäèíèöà, â ÷àñòíîñòè ëåêñè÷åñêàÿ (îëèöåòâîðåíèå)
èëè ñèíòàêñè÷åñêàÿ (ïàðàëëåëèçì, ðèòîðè÷åñêèé âîïðîñ), ìîæåò ñòàòü ñðåäñòâîì õóäî-
æåñòâåííîé âûðàçèòåëüíîñòè è èçîáðàçèòåëüíîñòè.

Òàêèì îáðàçîì, âûøåñêàçàííîå ïîçâîëÿåò ñäåëàòü âûâîä î òîì, ÷òî â îïðåäåëåííîì
êîíòåêñòå èñïîëüçóåìûå â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì òåêñòàõ ñðåäñòâà âûðàçèòåëüíî-
ñòè ïðèäàþò õóäîæåñòâåííîìó ïðîèçâåäåíèþ ÿðêîñòü è ýìîöèîíàëüíîñòü. Êðîìå òîãî,
âûáîð ëåêñèêè â àíãëèéñêîì è ôðàíöóçñêîì ÿçûêàõ ïðèâíîñèò íàöèîíàëüíûé êîëîðèò
â ïðîèçâåäåíèå â öåëîì. Ïðèìåðîì ìîãóò ñëóæèòü ñëîâà, îáîçíà÷àþùèå ïîïóëÿðíûå
íàïèòêè: porter/la bi�ere, brandy/cognac.

Êðîìå òîãî, äëÿ ñîçäàíèÿ þìîðèñòè÷åñêîãî ýôôåêòà àâòîðû âûáèðàþò ðàçíûå ëåê-
ñè÷åñêèå åäèíèöû: â ïðèâåäåííîì ñëó÷àå ñ æåëóäêîì Äæåðîì Ê.Äæåðîì ïîâòîðÿåò
ñëîâî says (ãîâîðèò), à âî ôðàíöóçñêîé âåðñèè, âåðîÿòíî, äëÿ óñèëåíèÿ èìïåðàòèâíî-
ñòè, èñïîëüçóåòñÿ: ordonne-t-il (ïðèêàçûâàåò), enjoint (ïðåäïèñûâàåò).

Ëèòåðàòóðà
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